yJaJoch CTOJb YCIEIIHO, YTO €ro MOo33Hs He MPOCTO CONU3MIACH C MPO30H JKU3HU, HO cama
CTaja HEOThEMJIEMOH YacTbIO 3TON JKU3HH.

Takum 00pazoM, MOXKHO cieIaTh BBIBOJI, YTO HAPPATUBHOCTH aBTOPCKOW MECHU CBsI3aHa
CO CTPEMJICHHEM II03TOB COJIM3UTH IMOI3UIO C JKU3HBIO, TI0JIHEE BHIPA3UTh B IIECHE CO3HAHHE
CBOUX COBPEMEHHHKOB, YTO M OOBSCHSAET 0COOYIO MOMYJIIPHOCTB 3TOTO XKaHpa B pa3HbIX CIIO-
SIX HaCeJICHUs BO BTOpoi monoBuHe XX Beka u ocobeHHOo — B 60-70-¢ romsr. [Iponsonnio To,
Yero He OXKMJAJIM W CaMH TTO3THI: aBTOPCKasl MECHS cTajla TyXOBHO HE0OXOIMMa Hapoay, OH
yBUZET B HEll OTpakeHUe caMoro celsi, CBOCH KI3HM.
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Bixmopia IIPUXO/IbKO (J/Iyuyvk, Ykpaina)
EKCIVIIKAIISA 3MICTY TEKCTY 1 HAPATUBHA CTPATET'ISI
Y HNPOLECI HEPEKJIAZTY

[Mpobnema excrTikarii XyJoKHBOTO TEKCTY IMOCTana B MepeKIaIo3HaBCTBI He Tak AaBHO. Cy-
YacHI TEOPETHKH Ta IpakTuku nepexnany — B.Kowicapos, JI.UepHsaxoBceka, Jl.Jlatumes,
A.IlonoBuy, S1.Perkep Ta iH. — OJHOCTaWHO BHU3HAIOTH HEOOXIMHICTH Ii€l onepariii, OCKiTbKN
3aBIAKH 11 “TIEPEBOHON TEKCT OKakeTcs OoJiee JOCTYIMHBIM HHOS3BIYHOMY uuTatemo’’[3, 42].
B ykpaiHChKOMY TepeKJIa/lo3HaBCTBI yBara akIEHTYEThCS Ha MOMEHTI TBOPUOro BHOOPY Npu
eKCIUTIKaIlii, AKui JOKOHYE HEOOX1MHMI mepekinanauesi: ,,Jlepexiasad MOBUHEH pOOUTH mepe-
KJIaJ| TBOPYHMH, 110 3MO31, IIPOTE, MiJKOPSIOYH CBOIO 1HAWBIIYaJIbHICTh 1HANBIAYaJIbHOCTI aBTO-
pa” [5, 240].

3a3HaueHa mpobieMa € aKTyalbHOIO, 1 BOHa HEPO3PUBHO TIOB’s3aHa 3 OCOOMCTICTIO Tie-
pekJiaziada, KKl € BXIMBOIO JIAHKOI0 KOMYHIKaTHBHOTO Ipouecy: ABTop — TekcT-opuriHan
— [epexnamay — Texct-iepeknan — Yutad. KoskeH MICEMEHHHUK OPiEHTYETHCSI HA CBOTO YHTa-
9a, Ma€ CBOIO HApaTUBHY CTPATETIIO, KA MiANAEThCA KOPEKIIii IPH IMepeKIIai, OCKITBKH Iepe-
KJIaJad IOBMHEH BPaXxOBYBATH i CBOTO YMTAda TAKOX. BHCTynaioun 0JHOYaCHO OTpUMYyBadeM
iHdopmarii Ta i1 BiAmpaBHUKOM, IIepeKiIagad MpoIMycKae Kpi3b cebe XyI0KHIO JIHCHICTh OpH-
TiHay, SIK I[e poOMTH aBTOP 3 peajbHOI0 AikcHICTIO. OQHAK mepexiafad CIphuiMae KapTUHY

258 AHaniTuka ANCKYPCUBHUX NPaKTUK



CBITY, BX€ BiJJOOpa)KeHy MUCbBMEHHUKOM, a TOMY Horo QyHKIist — BiAIIpaBHIKa HOBOT'O TEKCTY
— BropuHHa. [IepBUHHOIO X € BJacHE pelellis BHXiHOT0, MOYaTKOBOTO TEKCTY, sIKa 3aje-
JKUTB BiJ iHIUBIyalnbHOCTI Ta XapaKkTepy NepeKiiaaya.

SIKIIIO TOJIOBHOIO OPraHi3aliifHOI0 CHJIOI0 OPHUTIHAIBHOTO XYAOKHBOTO TEKCTY €, 37e0i-
nboro, S-aBropa (o0pa3 aBTOpa), TO B IEpeKiai 3 BISETHCS LIE OJHA KaTeropis, Mo po3-
KpHUBa€, TMOSICHIOE, iHTEHCH(iKy€e aBTOPCHKY TO3HUINIO, & TAKOX 3MIMCHIOE HMUTICHICTh TEKCTY —
S-nepexnamay (oOpa3 mepekaamaya).

[epeknagay Hece y CTBOPIOBaHMI HUM TEKCT BJIACHE PO3YMIHHS Ta OLIHKY, ACKOIY€E
3HA4YCHHS KOKHOTO CloBa. BinmOyBaeThes eKCIUTIKALiS 3MICTY TEKCTY, IO € BaYKIHMBOIO IIEpe-
KJIIallbKOIO0 MPOIeAyporo. MeToro 1aHoi po3BiIKH € mpodieMa eKCIDIIKAIii 3MiCTy TEKCTY Y
mporieci nepexnangy onoiganas M.BinrpanoBcekoro “bimi KBiTH Ha aHTITIHCBKY MOBY, 37iH-
cHeHoMy JlxopxkeM Jlykuem.

AHTIiCBKi MOBI, ik Big3HauaB B.Komicapos, BiacTHBa “TCHIACHIUS K MMIUTHIIATHOC-
TH, 3HaYNTEIIbHAS 4acTh MH(OpMALMK OCTAeTCs 31eCh 3a MpezieIaMi COOCTBEHHO COOOIIeHNS,
4YTO 00YCIIOBIMBAaET HEOOXOIMMOCTh IIEPEBOAUECKOI Olepaly SKCILIMIMPOBAaHHUS Ha pycC-
Ku# 131K [2, 158-159]. ¥V noBHii Mipi Lie XapakTepusye i yKpaiHcbKy MoBY. OTxe, epekiia-
J1adq, 3 OOHOTO OOKY, CTOITh Mepel] HEOOXITHICTIO eKCILTIKAIi XYIOXKHBOTO TEKCTY, a 3 1HIIIOTO
— oZepXkye Ha Le Oes3repeyHe IpaBo , ke peatii dyXoi KyJabTypu 0e3 HOSCHEHb 3alHIia-
IOTBCS JUIA YUTAYiB JTaKyHaMH. TOMY y TIpOIIECi eKCIUTIKAIii 3MICTy TEKCTy HepeKianad BH-
CTYIIA€ MEBHOIO MIPOIO 1 SIK IHTEPIIPEeTaTop.

Po3noBcropxeHUM coco00M 3alIOBHEHHS JIAKYH € BKJIIOYEHHS Y TEKCT MOBOIO pelu-
Ii€HTa KOMEHTApIiB 3 IIPUBOJY €IIEMEHTa Yy)KOi KyJIbTypH. SICKpaBUM NPUKIAZOM TYT € Iepe-
knaj B.HaGokoBuM mymkiHcbkoro ,,EBrenust OHeruna” [4]. 3anoBHEeHHsI MoXxe OyTH pi3HUM
3a TIMOMHOKO 1 32 3aco0amu, i 1e 00OYMOBIICHO, HacaMIIepe/l, 3aBJIaHHsIMH, 10 CTOSATh TEPe.
nepeKIaayeM, SKUii TOBUHEH BPaXOBYBATH T€3aypycC PELMITIEHTa, HOrO CIPUUHATTS 1HOHAITI-
OHaNBHOI KynbTypH. ExcruikamiiiHa RisUIBHICTH Iepekiazada NpOSBIIETHCS HA BCIX PIBHAX
TEKCTOBOI CTPYKTYpPH — Y CHHTAKCHCi, CTHIICTHUII, TOCTHIIi, - OJHAK HAWOULIBII ITOBHO II¢ BU-
pakaeThCs y JICKCHIL.

Tak, JIx.JIykuif BBOIUTH y TEKCT TEpeKIay MOsICHEHHS 10 CIiB xgac (kvas) Ta eopinka
(horilka): “Kvas — a sour drink” [6, 199]; “Horilka — Ukrainian vodka” [6, 199]. ITepeknamgau
e TBOMa IUIIXaMU TIAYMa4eHHS: IPSIMHM Ta OTI0CEPEIKOBAHUM, Yepe3 OJIM3bKOMOBHY KYJIb-
Typy. B ocTaHHEOMY KOMEHTapi BXKUBAETHCS IHIIOMOBHE — POCIHCHKE — CIIOBO 800Kd, AK€ LIS
AHTJIOMOBHHX YHTadiB € 10o0pe BimoMuM. YKpaiHChKe cloBO 6opwy (borshch), sike yBiHIUIIO B
JIEKCHKY aHIJIIHCHKOT MOBH, IEepeKJyIajay 3aIUIIUB y TEKCTi-IepeKiai 6e3 NosCHEeHb.

ExcnpecuBHi gianoru repoiB onoBinanus M.Binrpanoscekoro “bini kBiTH” y nepe-
knani Jix.Jlykust HOCSTh MEHII eMOLIIMHUI XapaKTep: Maike BCIO eMOLiiHO-3a0apBiIeHy JIeK-
CHKY 3aMiHEHO Ha CTHJIICTUYHO HEHTpaslbHy, a OKJIMYHI peYeHHS — Ha 3BH4YaiiHi. Takum uu-
HOM, MJETHCS PO 3MiHY €MOLIIHO-OIIHOYHNX KPHUTEPIiB, 10 OyJIN 3aKiajeHi aBTOPOM Y TEK-
CT1 OpHTiHATY:

Opurinan Iepekaan

1.- JIycuys! Kanixu nemacni! He mormm six cimig | 1.- It broke. Poor devils. It wasn’t insulated
i3omoBaTH. | Tak yce... [6, 192]. properly. So it goes... [ 6,193].

2.- A B HanroMy cedli Hi piukw, Hi craBKa. [Ipas- 2.- There is no pond or stream in our village. True,
na, Oyia Taka co0i pidedka, Tak MOJaiu ocy- there was once a stream but when they started
LIyBaTH OEpery Il KamycTy, OT BOHA i TIoMe- to use the water ti irritate cabbages, it died. It
pna. [oxinacek kyauce. Tenep Hi piuky, Hi Ka- disappeared somewhere. Now there is neither
MYCTH. stream nor cabbages. — Poor devils [6, 193].
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Kanikn memacHi! [6, 192]. 3.- Last winter the hares nibbled ten acres of

3.- A Ti€i 3uMH y Hac ecaTh reKTapiB sS0IyHb appletrees.
3aiini mooOrpuzany. And was the orchard lost?
I o, mpomnas can? Completely. Perhaps a hundred trees were saved.
I'ets gucro!.. Moxe, sika COTHS JEPEBHHOK 1 Poor devils. Couldn’t you wrap up the trees [6,
BrIIa! 195].

Kauiku memacui! He mornu
ITooOkyTyBatn nepesa! [6, 194]

HagezeHi npukiIagy CBiq4aTh HE JIUINIE PO OCTA0JICHHS y MepeKiaai aBTOPCHKOI MO3u-
1i1, 3MEHIIIEHHsI CTYIEHs OLIHKH, eMOLl Ta eKcIpecii, ajge i Mpo HeaJeKBaTHE CHPUIHATTS
inpopmariii. Tak, B opurinani npokiaboH “Kanikn HeracHi!” Bupa)ae OCyJ BYMHKIB NEBHUX
mozieit. Y mepekmani x “poor devils” ciix mepexnact sk “Gigomammni”’, To6TO HmeThCA MPoO
CHIBUYTTS, & 1€ JICI[0 CIOTBOPIOE 3MICT TEKCTy, 00pa3u MEPCOHaXIB 1 caM CTHJIb MUChbMEHHH-
Ka.

3ayBa)KMMO, 110 aHTIIHCHKUH MEPEeKIIa eMOIIHO HEUTpaIbHUM, Yy TOH Yac SK B yKpaiH-
CBKOMY TEKCTi eMOIlii aBTopa Ta IEepCOHaXIB SICKpaBo BUpaxeHi. Tak, 1e BinOyBaeTbCs y BU-
MaJKy TepeKyiaay JalInBHUX CIiB, IPOKIbOHIB: “bo T mypHuil. Tu mypHUA ax KpyTHmcd...”
— “You are a fool, a big fool” [6, 188-189]; “Iou T mix Tpm woptu!” — “Go to hell” [6, 188-
189]; “Ta migriMato, xaif BiH ckasutscs!” — “Lift the bastard yourself” [6, 190-191]; “Tlobuit
Mmene cuna boxa!” — “I’ll be damned” [6, 200-201].

Brpary npu nepekiaji eMOIiHO-OL[IHOYHOI JIOMIHAHTH CIPHUHUHSTTS CIIOCTEPIraemMo i B
HACTYITHHUX (pparMeHTax TeKCTy:

Opwrinan Iepexaan
Kynmu x 1ie T 3HOBY 3i0paBcsi, ropensko T1 Moe? | Where are you going, poor dear?
Ha npairto, mactsuko, Ha mpaitio [6, 196]. To work, darling, to work [6, 197].

B ykpaiHCEKOMY BapiaHTi 3BEpPTaHHS 20peHbKO — Wacmsa4ko TMOOyIOBaHE Ha aHTHUTESI,
10 HaJae HOMY ipOHIYHOTO BiATIHKY. AHIIIIHCEKE X poor dear IEpeKIalaeMO SK “TOPOTEHb-
KW, MUJIeHbKHI”, a darling — “nopora, muna”. OgHaK Takuil iepeksiag 00yMOBICHUNH caMUM
XapaKTepoM aHrJiichbKoi MOBH, Jie iMeHHUKH wacms (fortune) ta cope (grief) He BHUKOpHUCTO-
BYIOTBCS JUIsl 3B€PTaHb, OCOOIMBOCTSMH HalliOHAIBHOTO MEHTAJIITETY MepeKiagaya Ta peluii-
€HTA.

Jnst 3HATTS HalioHaJBbHO-crienugiuHuX Oap’epiB, TOOTO IS IMOJIETIICHHS PO3YMIiHHS
MEBHUX EJIEMEHTIB 4y)XOl KyJbTYpH IepeKiazad BJAEThCS J0 KOMIEHcalii (JlaMiHyBaHHS)
JIaKyH, 3aMiHIOIOYM HE3pO3yMidi (parMeHTH Ha OJHM3bKi JUIS 1HOKYJIBTYPHOTO PELUITIEHTA.
Hanpuknan, 3amicts ciiB “kym” Ta “xyma” Jx.Jlykwmii BxuBae “old cronies” (crapi mo0pi
npysi). Lle minkom cBizoMa 3aMiHa, OCKUJIBKH Cy0’€KTHI JJaKyHHU “KyM’ (XpeleHui 6aTbKo CTO-
COBHO 0 0aThKiB XpelIeHnKa i XxpemeHoi matepi [1, 472]) Ta “kyma” (XpemieHa MaTu CTOCOB-
HO 110 0aTHKiB XpemIeHnKa i XpemeHoro 0ateka [1, 472]) Hanexatp Juie YKpaiHChKil JIHTBO-
KyJNbTYpHIH CHUTBHOTI, @ TOMY € 4y)KHMH aHTJIOMOBHOMY dnTadeBi. | Xoda Taka KOMIICHCAITis
3HAYHO MOJITHIYE Uil HHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, OJIHAK, Ha JKaJlb, BTPAYa€ThCsl HalliOHAIbHA
cnenudika KyJapTypu opurinHany. [IpoTe miid Baai mepekyazad Mir O 3amoOirTv, OCKIIbKA
OxkchopAChKHIA pOCIHCHKO-aHTITIMCHKHUN CIIOBHUK JIa€ MEPEKIIaa CIiB Kym — godfather Tta kyma
— godmother [7, 213]. 3anumaerbest HeBitoMuM, YoMy Jk.JIykuii BUpIIMB HE CKOPUCTATHCS
UM TIEPEKIIAIOM Y CBOEMY TEKCTI.

! Take 3Hauenms mogae “AHrio-pociiicskuit cnopank” B.K.Miomnepa (M., 1981) — C. 207.
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Brpary HamioHaJIbsHOTO KOJIOPUTY CIIOCTEPIraeMo 1 Ha MPUKIA/I NepeKyany IesIKuX po3-
MOBHHX CKCIPECHBHO 3a0apBiicHUX (pa3. Tak, Gppasa “Tu qypHHI, aK KPYTHUILCA™ TEpeKIaa-

eTbes K “a big fool” (Benmukuid AypeHs); “HarmymMIHCh caMoroHspu” — “boozers” (HMHSKN);
“ockoMy 3keHy” — “I’m itching” (MeHi He TepHHUTHCS MOCh 3pOOUTH); “BiJ] TOJIOLY X B 0Yax
ps6ie” — “I’m famished” (s 3MopeHUii T0O0J0M); ,,BHIIEHb.., IK OosoTa” — ,,lots of cherries”

(6araro BumieHs). BuHM mepexiiagada TyT HeMae. Y CydacHOMY IIepPEeKIIao3HABCTBI icHye Oa-
raTo pi3HUX IyMOK 3 MPHBOAY MEpeKiIany TakuxX (pas, MpUCIHTiB’iB, MPHKA30K, iAi0M TOIIO.
OpmHak OUTBIIICTH i3 HAX 3BOMSATHCS A0 TOTO, IO ,,Tpeda MepeKiIagaTy ix BiIIOBITHIMH BHpPa-
3aMH CBO€1 MOBH, SIKIIIO BOHM HE MAIOTh CIIEIM(PIYHOTO HAI[IOHAIBHOTO YU ICTOPUYHOTO Xapa-
krepy” [5, 282].

EniminyBaHHS JaKyH BinOyBaeThCs 1 pHU Mepekyali Ha3B POCIHH: “CHHI COKUPKH~ OyIH
nepexnazeHi sik “the blue poplars” (cuHi Tomoii, CHHI OCOKOpH); “meTpiB Oarir” — “vines”
(BuHOTrpajHi J03M); “poxka cobaua” — “wild roses” (muki TposHan); ‘“MOTyTHIH OyIsIK” —
“mighty thistle” (MoryTHiii Yopromnoiox); “rpuBactuii mup” — “dogwood with a long mane”
(Ku3WI 3 IOBTOIO TPHUBOMO); “pscka” — “meadow grass” (M’smimk myroBuil). HaponHi Ha3Bu
POCIINH 3 YKPATHCHKOTO TEKCTY 3aMIHEHO B aHTJIIHChKOMY Ha HayKOBi TepMiHM abo Ha 3HaioMmi
PELHMITIEHTY pealtii, a caMe Ti Ha3BH POCIIHH, IO € eJIeMEHTAMH PiTHOI ISl HbOTO KYJIBTYpH.

OTxe, mepexIIaj] CIPHHHATOTO TIepeKiIaladeM OpUTiHATY € HeBIAIUTPHAM Bifl HOTO 1HIH-
BiyaJ bHOTO PO3YMIHHSA, CY0’ €KTHBHO-OI[IHOYHOI iIHTEPIPETAIlii, [0 BUSBISIETHCS Y PO3KPHUT-
Ti, TIOSICHEHH], TOOTO eKCIUTIKaIlii TeKCTy, a TaKOX HEBIINIIBPHUM BiJ HapaTHBHOI CTpaTerii
MCHMEHHUKA.
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Marin POSTU (Chisinau, Moldova)
THE DICHOTOMY «JE-NOUS» IN PROUST’S NARRATIVE DISCOURSE

One of the purposes of Proust narrative discourse is to offer to his reader a way/moyen to read
himself, as it is mentioned in the last part of A la recherche du temps perdu, Temps retrouve:
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